Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 65

AYIWP 9 £ AxinWy vlaw 49 AxW4AY 1sa65:1
AYWI £49P-4( A4 YA Ay/a x4
wpa XOH nNgn ORY 895 mwaTIN
Y3 XIPTRD 21708 237 2237 PNy

1. nid’rash’ti I’lo’ sha’alu nim’tse’thi ['lo’ biq’shuni

‘amar’ti =goy lo’~ sh’mi.

Isa65:1 I Myself have been sought 1y those who did not ask; I have been found
those who did not seek Me. I said, R R
a nation which not My name.

<65:1> "Epdavns éyevopmy Tols épe pn {nrodowv, edpédnv Tols épne p1 émepoTdoLy:
eima I800 elp, T® Ebvel ol ok Ekdleadv pov T6 dvopa.
1 Emphanes tois eme mé zetousin,
apparent to the ones for me not seeking.
heurethén tois eme mé eperotosin;
I was found by the ones for me not asking.

eipa Idou , tQ ethnei ouk mou to onoma.
I said, Behold, - to the nation, of me by name.
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2. peras’ti yaday =hayom ‘el="am sorer hahol’kim haderek
lo’~tob mach’sh’botheyhem.

Isa65:2 | have spread out My hands 2!l day long to a rebellious people,
who walk in the way which is not good, their own thoughts,
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2> e€emeéTaoca Tas yelpds pov SAMv TV Mépav mpos Aaov amelbodvTa
\ )4 e\ 9 9 4 e ~ 9 ~ 9 9 2 ’ ~ e ~ 9 ~
Kal AvTLAéyovTa, ol ovk €mopevBnoav 08d aAmOuwf, aAl’ omlow TOV apapTdv avTOV.
2 exepetasa tas cheiras mou tén hémeran laon apeithounta
I spread forth my hands day to a people resisting persuasion

kai antilegonta, hoi ouk eporeuthésan hod aléthiné,
and speaking contrary; the ones not having gone way the good,

ton hamartion auton.
their sins.
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3. ha’am hamak’"isim ‘othi "al-panay zob’chim baganoth
um’qat’rim «/~hal’benim.

Isa65:3 A people who provoke Me to My face,

offering sacrifices in gardens and burning incense o1 bricks;

3> 6 Aads ovTOS O 1'ro.po§1'>vmv pe évavTiov €pod 3o mavTos, adTol Buordlovov
€v Tols kMmots kal Bupldow ém Tals mAlvbois Tols darpoviots, & ovk éoTLv-
3 ho laos houtos ho paroxynon me emou ,
This people, the one provoking me, me is
autoi thysiazousin en tois képois
They sacrifice in the gardens,
kai thymiosin tais plinthois tois daimoniois, ha ouk H
and they burn incense the bricks to the demons not.
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4. hayosh’bim baqg’barim uban’tsurim yalinu ha’ok’lim b’sar hachazir
u pigulim 2'leyhem.

Isa65:4 Who sit graves and lodge in secret places; who eat swine’s flesh,
and of unclean meat is in their pots.
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(4) KaL év TOLS VTP AoLY Kau év TOLS O"'lT'T’l)\CLLOLS KOolLpwvTaL SL’ éVU"ITVLCL,

e v /7 e’ \ \ ~ /4 ’ \ I4 9 ~
ot éofovTes kpéa Veta kai Lwpov Buoldv, pepodvppéva mavta Ta okedn AOTOV:

4 kai ¢n tois mnémasin kai ¢n tois spéelaiois koimontai ,

And in the tombs in the caves they sleep of H
hoi esthontes krea hueia kai thysion,

the ones eating meat of a pig, and of sacrifices.
memolymmena ta skeué auton;

are tainted their vessels.

L9WAX-(4 Y4 99P YA9y4as
:7‘r‘=l/i\-(y xafa w4 37449 Ywo a4 yaixwage 3y
"ITWINTON PR 27D DTN

:DPT~5D NTPY WX ORRID WY PN TMYTR 0D
5. ha’om’rim q’rab yak ‘al-tigash-bi ‘eleh “ashan
'api yoqgedeth ~hayom.
Isa65:5 Who say, Keep to yourself, do not come me, !
These are smoke in My nostrils, that burns 2!l the day.

3 Ji ’ y 9 A~ \ 9 ’ % J4 9
<§> ot AéyovTes Iloppw am’ épod, pr €yyioms pov, 87 kabapods etje-
0VTOS KATVOS TOD Bupod pov, THp kaleTar év aOTY TACAS TAS MPEPAS.
5 hoi legontes Porro emot, me eggisés mou,
The ones saying, Be at a distance me, you should not approach me,

katharos ; houtos kapnos tou thymou mou,
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clean. This is the smoke of my rage;

kaietai ¢n autg tas hémeras.
burns it the days.
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6. hinneh k'thubah ay lo’ ‘echeseh =shilam’ti w'shilam’ti al-cheyqam.
Isa65:6 Behold, it is written Me, I shall not keep silent, I shall repay;
I shall even repay their bosom,

b \ 7 9 ’ 4 9 / [74 ”n 9 ~ b \ 4 9 ~
<6> 8oV YEYPATTAL EVOTLOV [LOV Ov CLOTTOW, EWS AV ATOd® €LS TOV KOATIOV AVTOV*
6 idou gegraptai mou Ou siopéso,

Behold, it is written in my , I shall not keep silent

heods 21 apodo eis ton kolpon auton;
until I have recompensed their bosom
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7. "awonotheykem wa awonoth ‘abotheykem yach’daw ‘amar

qit’ru “al-heharim w’ al-hag’ba’oth cher’phuni
umadothi ph’ ulatham ri'shonah «/-cheyqam.

Isa65:7 Both their own iniquities and the iniquities of their fathers together, says
they have burned incense on the mountains and scorned Me on the hills,
therefore I shall measure their former work their bosom.

\ ’ ~ \ ~ /7 ~ /4 I4
<T> Tas apapTlas aOTAV KAl TOV TATEPWY AVTOV, AEYEL KUPLOS,
e 9 ’ 9 \ ~ 9 ’ 9 \ ~ ~ 9 ’ /7
ol éBuvplacav ém T@V Opéwv kal ém Td®V Bovvdv wveldioav pe,

) ’ \ > A ) \ ) 5 A
(11T080.)0'(.0 TA €PYya AVTWV €LS TOV KO)\"ITOV avTWV.

7 tas hamartias auton kai ton pateron auton, legei ,
their sins, and the ones of their fathers, says ’
hoi ethymiasan ton oreon
the ones that burnt incense the mountains,
kai ton bounon oneidisan me, apodoso ta erga auton i ton kolpon auton.
and the hills berated me. I shall recompense their works their bosom.
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8. koh ‘amar ka’asher yimatse’ 'esh’kol w ‘al-tash’chithehu
b’rakah bo ken ‘e’eseh “abaday I'bil’ti hash’chith .

Isa65:8 Thus says , As is found in the cluster, and .

Do not destroy it, there is benefit in it, so I shall act of My servants,

not to destroy

8> OVrws Aéyer kVpLos “Ov Tpomov evpebnoetar 6 pok év o BoTpur
\ ~ \ U 9 \ 74 9 4 7 9 \ b 9 ~

kal épodorv M1 Advpmvy adTov 1L edAoyia kvplov €0TLY €V DT,

4 ~ 4 /4 4 9 \ 9 /7 /7
0VTWS TTOLNOW €vekev TOD BOVAEVOVTOS LOL, TOUTOU EVEKEV OV [LT) ATTOAETW® TIAVTAS.

8 Houtos legei tropon heurethésetai ho hrox

Thus says , In manner shall be found the grape-stone

to botrui kai MEeé lyméné auton
the cluster of grapes, and , You should not lay it waste,
eulogia estin en autg, houtos poieso tou douleuontos moi,
there is a blessing in it; so I shall do the ones serving me -

toutou ou meé apoleso

this one in no way shall I destroy
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9. w'hotse'thi miYa aqob zera™ umiYahudah yoresh haray
wireshuah b’chiray wa abaday yish’k’nu-shamah.

Isa65:9 I shall bring forth offspring Yaaqob (Jacob), and an heir of My mountains
Yahudah; even My chosen ones shall inherit it, and My servants shall dwell there.

D> kat e€abw 10 €€ TakwP oméppa kat 1o €€ Tovda,
Kal KATPOVORToEL TO 8pos TO AyLoV pPov, Kal KATPOVORLNTOUOLY ol ékAekTol Lov
kal ol 80DAol Pov Kal KATOLKNTOVOLY €Kel.

9 kai exaxo to ex Iakob sperma kai to ex Iouda,
And I shall lead out the one of of Jacob the seed, and the one of Judah.

kai kleronomesei to oros R
And he shall inherit mountain ,

kai kleronomeésousin hoi eklektoi mou kai hoi douloi mou kai katoikésousin ekei.
and shall inherit it my chosen and my servants, and they shall dwell there.

J4r-aryd Jrawa aray o
AYywa qwg ol 493 r34d qrye Pyov
IXE—TR5 e mme

MNT WY MY? P PIT? IOV PRy

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



10. w’hayah hasSharon lin’weh- w’' emeq “Akor I'rebets baqgar I""ami
d’rashuni.

Isa65:10 Sharon shall be a pasture land of ,
and the valley of Akor a resting place for herds, My people seek Me.

<10> kat éoovTal év T® Spupd émadAels ToLLVLwY
kal papayéE Axwp els avamavory BovkoAlwv Td Aad pov, ol ElNTNoaV pe.
10 kai esontai ¢n tg drymg epauleis

And there shall be in the grove folds of H
kai pharagx Achor ¢is anapausin boukolion tg lag mou,

and the ravine of Achor shall be a resting place of herds for my people,

ezétésan me.
who sought me.
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11. w'atem “oz’bey hash’kechim ‘eth-har ha or'kim [agad shul’chan
w’ m’ni m'm’sak.

Isa65:11 But you who forsake , who forget mountain,

who set a table fortune, and mixed wine Destiny,

e ~ \ e 9 /4 \ 9 4 \ ¥ \ & 4
A1> Hpels 8¢ ol éykaTadimbdvtes pe kal émAavbavopevor 16 8pos T0 dyLdév pov
kal €topalovres 7@ Salpove Tpamelav kal mAmpodvTes T TOXT képaopa,
11 hymeis de hoi egkatalipontes me
But you are the ones having abandoned me,

kai epilanthanomenoi to oros
and having forgotten mountain

kai hetoimazontes t) daimoni trapezan kai té tyche kerasma,
and are preparing to the demon a table, and to good luck a mixture.
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12. umanithi ‘eth’kem lachereb w'zul’kem latebach tik'ra™u qara’thi

w’lo’ “anithem w’lo’ sh’'ma’™’tem wata asu hara”
u lo’~chaphats’ti b’char’tem.

Isa65:12 I shall destine you the sword, and 2!! of you shall bow down to the slaughter.
I called, but you did not answer; , but you did not hear.
And you did evil and chose that I did not delight.
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A2> éyo mapadbow Vp.ds eis phyaipav, mavres év odayf meoeiobe,
8T éxaleoa VPAs kal ovy VTMKOVTATE, ENAANCA KAl TAPTKOVOATE
\ / \ \ b 4 9 ~ \ o 9 b 4 9 4
Kal €TOLNOATE TO TOVTPOV €vavTiov €Lod kal o ovk €BovAopmy éEedebacbe.
12 paradoso hymas cis machairan, sphage peseisthe, ekalesa hymas
shall deliver you the sword. slaughter You shall fall, I called you

kai ouch hypéekousate, elalésa kai parékousate
and you hearkened not; I spoke, and you disregarded,

kai epoiésate to ponéron enantion emou kai ha ouk eboulomén exelexasthe.
and you did the wicked thing before me, and I did not want you chose.

vI09x WXy vY43 A4ag0 aya ayai iYad qw4-ay yyds
WX WXLT YHYWA Bago Y3 y4YRX UxLy pXwia ago 3y
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13. laken koh-‘amar hinneh “abaday yo’kelu w’atem tir’"abu
hinneh “abaday yish’tu w’atem tits’ma’u hinneh “abaday yis’machu w’atem teboshu.
Isa65:13 Therefore, thus says (Master), behold, My servants shall eat,

but you shall be hungry. Behold, My servants shall drink, but you shall be thirsty.
Behold, My servants shall rejoice, but you shall be put to shame.

13> ALa TodTo Ta8e AéyeL kpLos 180V ol SovAedovTés ot pdyovTtar,
e ~ \ / 9 \ e 4 )4 ’ e ~ \ U
VLels Oe mewvaceTe: LSOV ol dovAevovTés poL TovTaL, Vpets de dufnoeTe:
800 ol SovAevovTés pou eddpaviT Opels 8¢ al BN oeabe-
B pavinoovrar, vpels 8¢ atoyvvinoeche
13 Dia touto tade legei Idou hoi douleuontes moi phagontai,
On account of this, Thus says , Behold, the ones serving to me shall eat,

hymeis de peinasete; idou hoi douleuontes moi piontai, hymeis de dipsésete;
you shall hunger. Behold, my servants shall drink, but you shall thirst.

idou hoi douleuontes moi euphranthésontai, hymeis de aischynthésesthe;
Behold, the ones serving me shall be glad, but you shall be ashamed.

9 94yY vPonx Wx&y 9 378% Y4 Aado YA s
WA |re 19wYY
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14. hinneh “abaday yaronu mitub leb w’atem tits’ aqu mik’eb leb
umisheber t'yelilu.

Isa65:14 Behold, My servants shall shout joyfully with a glad heart,
but you shall cry out a heavy heart, and you shall wail with a broken

14> 180D ol ovAevovTés pou dyaldiacovTar év eddpooivy, Lpels de kekpaeobe
dua TOV mévov THis kapdlas VAV kal &mo cuvTpLPiis TvedpaTos dAoAvEeTe.
14 idou hoi douleuontes moi agalliasontai en euphrosyné,

Behold, the ones serving me shall exult in gladness,

hymeis de kekraxesthe ton ponon tés kardias hymon
you shall cry out of the misery of your heart;
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kai syntribes ololyxete.
and the destruction of you shall shriek.

ATAT AYad yxayay 91U A0vIwWd YYYwW YxuyaT s
U4 YW 44992 yaagoly
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15. w’hinach’tem shim’kem lish’bu”ah /ib’chiray wehemith'ak
w'la”abadayu shem ‘acher.

Isa65:15 You shall leave your name a curse ‘0 My chosen ones,
and shall slay you. But My servants by another name.

5> kaTadelfeTe yap 76 Svopa VLAV els TANCRLOVIY Tols EKAeKTOLS pov,
e ~ \ ~ / ~ \ / 9 ~ / ” J4
VLas S avelel kbpLos. Tols de SovAevovowy adTd kAnBNoeTaL Svopa kalvov,
15 kataleipsete to onoma hymon eis plesmonén tois eklektois mou,

you shall leave behind your name a glut to my chosen,

hymas de anelei
you and shall do away with

tois de douleuousin autg onoma kainon,
But to the ones that serve to me, name by a new,

194 A4S Y99x m4439 Y9Ixya w46

194 1al43 oIwa nq4439 ogwyay
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16. hamith’barek ba’arets yith’barek ‘amen w’ 'arets
yishaba™ ‘amen ki nish’k’chu hatsaroth hari’shonoth w’ki nis't'ru me eynay.
Isa65:16 He is blessed in the earth shall be blessed of truth;
and the earth shall swear of truth;

the former troubles are forgotten, and they are hidden My sight!

(3} 9 U 9\ ~ ~ 9 U \ \ \ \ 9 4
16> 6 edAoyndfoeTaL ém THs yfis* edAoynoovowy yap Tov Bedv Tov aAnBvov,
Kal ol dpvidovTes €ml THs s Opodvral Tov Beov Tov dAnBwov: émAfoovTar

\ \ ~ 9 ~ \ ’ \ 9 9 U 9 ~ 9\ \ 7
vap v ATy adTOV TV TpO TV, KAl 0VK AvafioeTal adTAV €M TNV Kapdiav. ==

16 ho eulogéthésetai tés gés; eulogésousin ton aléthinon,
shall be blessed the earth. they shall bless true.
kai hoi omnuontes tes ges
And the ones swearing by an oath the earth
omountai ton aléthinon;
shall swear by an oath true.

epilésontai tén thlipsin auton tén protén, kai ouk anabésetai auton tén kardian. -
they shall forget affliction their first, and it shall not ascend their heart.
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17. ki=hin'ni bore’ shamayim wa’arets

w'lo’ thizakar'nah hari’'shonoth w'lo’ tha aleynah “al-leb.

Isa65:17 behold, I create heavens and earth;
and the former things shall not be remembered nor shall go up on the heart.

17> éoTar yap 0 ovpavos kaLvos kal 1 Y kaLvi),
kal oV 1) pvnobdoy TdV mpoTépwv, 00’ 0¥ 1) EmENDT adTOV ém TV kapdlav,
17 ho ouranos kai he ge ,
the heavens , and the earth

kai ou mé mnésthosin ton proteron,

And in no way shall they remember the former things,
oud’ ou me epelthé auton ten kardian,

nor in any way shall it come their heart.

4979 Y4 qwW4 ao-Fao LAY YwAW-WE-Ly g
wpwy ayoy Al YW xg 4£9v9 YR 1Y
XT3 IR R Ty Ty 190 oD
dimiton MY M9 O2WINITAR XTI N9 0D

18. [ i="I=sisu w'gilu - bore’
hin’ni bore’ ‘eth-Y’rushalam gilah w’“amah masos.

Isa65:18 be glad and rejoice in create;
behold, I create Yerushalam for rejoicing and her people for gladness.

18> 4AN’ eddpootivmy kail dyaddiapa evpnoovoLy év adTT)

74 2 \ 9 \ ~ b 4 \ \ 4 9 /
&1L 8oV éyw moud Iepovoadmp dyadAlapa kal TOv Aaov pov eddppocidvnv.

18 euphrosynén kai agalliama heurésousin ;
gladness and a leap for joy they shall find
idou poio Ierousalem agalliama kai ton laon mou euphrosynén.

behold, | make - Jerusalem a leap for joy, and over my people for gladness.

1Wog Axwwy W/wyqi 9 Ax/Y 19

Afox Jrer 3YI v avo A5 oywa-47y

mY3 Py o2wa RS L

TRPYT 5991 23 5P Tiv M3 v N D)

19. w'gal’ti = 'Y’rushalam w’sas’ti b’“ami w'lo’-yishama” “od qol b’ki w'gol z""aqah.

Isa65:19 I shall also rejoice 11 Yerushalam and be glad in My people;
and there shall no longer be heard the voice of weeping and the sound of crying.

19> kat dyadAidoopar émi Iepovoadn kat eddpavifoopat ém 7d Aad pov,
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\ 9 / \ 9 ~ 9 ~ \ ~ 9 \ \ ~
Kal OVKETL p1) akovcdf) év adTh wvi kAavbpod ovde pwvr kpavyfs.

19 kai agalliasomai <)’ Ierousalem kai euphranthésomai t0 1ag mou,

And I shall exult Jerusalem, and shall be glad my people.
kai ouketi akousthé phoneé klauthmou oude phoné krauges.
And no longer be heard a voice of weeping, nor a voice of crying;

JP=r Yaya Jro avo ywy aaaa-4¢

XyWa YW A4YY9 9043 1Yy viyi x4 M40 w4
(P AYY A4YY3 fermar
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20. lo'~ misham “od yamim w'zaqgen lo’-y’male’ ‘eth-yamayu
hana“ar ben- shanah yamuth w'hachote’ ben- shanah y'qulal.

1sa65:20 Not there still of days,

or an old man does not live out his days; the youth shall die at the son of
years

but the sinner the son of years shall be accursed.

\ 9 \ 4 9 ~ % \ 7
20> kat o0 1) yévnTar ékel dwpos kal mpeaBiTns,
3 / \ 4 ~ 9 \ 4 \ ~
05 OVK ELTATNTEL TOV XpOVOV a0TOD* €0TAL YA O VEOS EKATOV ETROV,
\ / \ \ ~ \ / 9
0 3¢ amobvNokwY apRapTwAOS €kaTOV ETOV KAl EmMKATApaTOS é0TAL.

20 kai ou mé ekei aoros kai presbytes,
nor in any way yet an untimely miscarriage, nor an old man
ouk emplései ton chronon autou; ho neos eton,
shall not fill up his time. the young man years old,
ho de apothnéskon hamartolos eton kai epikataratos
and the dying sinner at years old accursed

WA9] vOY4T WAYAY Yo®yy TIWAY WA X3 yYIv
g0 1‘73?31 072712 1WDN 13@721 073 133IR8D
21. ubanu batim w’yashabu w’nat’ u k’'ramim w’ak’lu pir'yam.

Isa65:21 They shall build houses and inhabit them;
they shall also plant vineyards and eat their fruit.

\ 9 4 b ’ \ 9 9 4
21> kal olkodopnoovoLy oikias kal adToL €VoLk1oovoLY,
kal kaTadpuTedoovoLy ApTeAdvas kal adTol GpAyovTalL Ta yevLaTa adTOV*
21 kai oikodomesousin oikias kai autoi enoikésousin,

And they shall build residences, and they shall dwell in them.

kai kataphyteusousin ampelonas kai autoi phagontai ta genémata auton;
And they shall plant vineyards, and they shall eat their produce.

Y47 4t roer 44 VA U4t T/ 4
A-91HU9 Y{9F Wai ai awowy Ao a3 hoz AWay-iy
SN MIRY WY XD 3w IR 130 8o
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22. lo’ yib’nu w’acher yesheb lo’ yit’ u w’acher yo’kel
=kimey ha’ets y’'mey “ami uma“aseh y'deyhem y’balu b'chiray.
Isa65:22 They shall not build and another inhabit, They shall not plant and another eat;

as the days of a tree, so shall be the days of My people,
and My chosen ones shall wear out the work of their hands.

22> kai o0 1) olkodopmnoovoly kai dAAoL évolkNoovoLy, kal ov p1 puTedoovoLy
kal Aol dpdyovTar: kata yap Tas Mépas Tod EVAov THs Lwijs éoovTal
at Mpépat Tod Aaod pov, Td épya TAV TOVEVY adTHV TaAaLdoovoLy.
22 kai ou meé oikodomeésousin kai alloi enoikésousin,

In no way shall they build and another dwell therein.
kai ou mé phyteusousin kai alloi phagontai;

And in no way shall they plant and another eat of it.

tas heémeras tou xylou tés zoes esontai hai hémerai tou laou mou,
the days of the life of a tree shall be the days of my people,

ta erga ton ponon auton palaiosousin.

for the works of their hands shall grow old.
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23. lo’ yig’ u lariq w’lo’ yel’du abehalah i zera™ b'rukey hemah
w'tse’etsa’eyhem ‘itam.

Isa65:23 They shall not labor in vain, nor bear children calamity;
they are the offspring of those blessed by , and their descendants them.

23> oL 8¢ ékAexTol POV 0V KOTLACOVOLY ELS KEVOV OVOE TEKVOTIOLTCOVOLY €LS KATAPAV,
&1L oméppa mOAoymévov U Beod éoTLv, kal Ta ékyova adTOV peT’ adTOV écovTad.
23 hoi de eklektoi mou ou kopiasousin ¢is kenon

And my chosen shall not tire in empty things,
oude teknopoiésousin cis kataran,

nor shall they produce children a curse;
sperma eulogémenon estin, kai ta ekgona auton auton
a seed being blessed it is, and their progeny them.
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24. whayah =yiq’ra’u wa ‘e“eneh “od hem m'dab’rim wa ‘esh'ma’.

Isa65:24 [t shall also come to pass that they call, | shall answer;
and while they are still speaking, ' shall hear.
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24> kai éoTar mpLY kekpaal adTOVs Eyw EMakoVCORLAL AVTOV,
b4 7 9 ~ b ~ 7 9 .
€t AadovvTev adTdv épd TL éoTiv;

24 kai estai kekraxai autous epakousomai auton,
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And it shall be their crying out, | shall hearken unto them;

eti lalounton auton ero Ti ?
yet during their speaking I shall say, What ?
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25. z'eb W' yir'"u k’echad w'ar’'yeh kabaqar yo'’kal- w'nachash “aphar
lach’'mo lo’-yare u w’lo’-yash’chithu »'kal-har .

Isa65:25 The wolf and shall feed as one, and the lion shall eat like the ox;
and dust shall be the serpent’s food.

They shall not do evil nor harm in all mountain,

25> T6Te AMkoL kal dpves BookmbnoovTal Gpa, kal Aéov s Bods bayeTal dyvpa,
8dus 8€ yTv ws dpTov: ok AdLkToovoLY 0VdE WT) AvpavodvTal
ém TH dpeL TP Ayl pov, AéyeL kpLOoS.
25 tote lykoi kai boskéthésontai hama,
Then wolves and shall graze together;

kai leon hos bous phagetai ,
and the lion as an ox shall eat H
ophis de gén hos H
and the serpent shall eat of the earth as H

ouk adikeésousin oude mé lymanountai tQ orei y
they shall not do wrong nor lay waste mountain ,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page i



